OZNAKA

Fitosanitarna uprava

Fitosanitarna
inspekcija PJ

Ovlastenoj laboratoriji:

Vrsta bilja:

Broj uzorka:

Kolitina uzorka:

Zemlje porijekla:

Mjesto uzorkovanja:

Za ovlaséenu laboratoriju

Fitosanitarni inspektor

PRILOG 1



OBRAZAC 1

Zajednicki Zdravstveni Ulazni Dokument - ZZUD
(Common Health Entry Document-CHED-PP for plants, plant products and other objects referred to point (c) of Article 47(1) of
Regulation (EU) 2017/625)

Crna Gora
Zajednicki Zdravstveni Ulazni Dokument
za bilje i biljne proizvode*

DIO | - OPIS POSILJKE

1.2 Referentni ZZUD-a

reference):

broj (CHED

QR CODE

(ako je primjenjivo) 1.3 Lokalni referentni broj:

1.4 Grani¢ni Kontrolni Prelaz-GKP (BCP-
Border Control Post):

.5 Kod (code) Graniénog Kontrolnog
Prelaza-GKP

1.1 Posiljalac/lzvoznik
Naziv:

Adresa:

Drzava: ISO kod drzave:

1.6 Primalac/Uvoznik

1.7 Mjesto odredista:

Naziv: Naziv: Broj registracije/odobrenja:
Adresa: Adresa:

Drzava: ISO kod drzave: Drzava: ISO kod drzave:
1.8 Subjekat odgovoran za posiljku 1.9 Propratni dokumenti

Naziv: Vrsta: Kod (oznaka):

Adresa: Drzava:

Drzava: ISO kod drzave: Referentni brojevi komercijalnih dokumenata:
1.10 Prethodno obavjestenje (Prior notification) Datum: Vrijeme:

1.13 Prevozno sredstvo:
oAvion oBrod

. Identifikacija
oZeljeznica oDrumski

1.11 Drzava porijekla:

ISO kod drzave:

1.12 Region porijekla: Kod:

I.14 Drzava otpreme (dispatch)

Drzava: Naziv mjesta proizvodnje:

1.15 Porijeklo (Establishment of origine):

Registarski broj/Broj odobrenja:

ISO kod drzave: Adresa: Drzava: ISO kod drzave:
1.17 Broj kontejnera/broj plombe
Broj kontejnera: Broj plombe: Sluzbena plomba:

O

1.20 oZa pretovar/prenos do:

1.21 oZa dalji prevoz do:

.22 oZa tranzit do:

Detaljni podaci o kontrolnim odredistima 1.20-1.22

1.23 oZa unutrasnje trziste

1.25 oZa ponovni ulazak

1.27 Prevozno sredstvo nakon GKP/skladiStenja

oAvion oBrod Identifikacija

oZeljeznica oDrumski

1.29 Datum otpremanja Datum: Vrijeme:
Opis posiljke:

.31 | Oznaka Vrsta | EPPO | Vrsta proizvoda Koligina | Broj paketa Neto masa | Dozvola za
KN kod (kg) invazivnhe strane

vrste (IAS Permit)

1.32 Ukupni broj paketa 1.33 Ukupna koli¢ina

1.32 Ukupna neto masa/bruto masa

1.35 Izjava:

Ja, dolje potpisano lice odgovorno za navedenu posSiljku (operator) iznad, potvrdujem da su, prema mojim saznanjima i uvjerenju, izjave iz Dijela
| ovog dokumenta istinite i potpune, i obavezujem se postupiti u skladu sa zahtjevima iz Zakona o zdravstvenoj zastiti bilja - dio sluzbene kontrole
(Regulation (EU) 2017/625), ukljuujuci pla¢anje troSkova sluzbene kontrole, kao i ponovne otpreme posiljki, karantina bilja ili biljnih proizvoda,

ili troSkova unistavanja i odlaganja kada je to potrebno
Datum izjave:

Ime i prezime potpisnika:

Potpis:

Obrada liénih podataka ukljuéenih u ZZUD-ZB vrSice se u skladu sa Zakonom o zaétiti li¢nih podataka (Regulation (EU)
2016/679 and Directive (EU) 2016/680 and Commission with Regulation (EU) 2018/1725).




Crna Gora
Zajednicki Zdravstveni Ulazni Dokument
za bilje i biljne proizvode

Dio Il - KONTROLE

1.1 Prethodni ZZUD 11.2. Referentni broj ZZZD-a 11.24. Naknadni ZZUD (Subsequent CHED)
(Previous CHED) (CHED reference)
1.3 Provjera dokumentacije 1.4 Provjera oDa oNe
identiteta
oZadovoljavajuca oNezadovoljavajuca
oZadovoljavajuca oNezadovoljavajuca
1.5 Fizicka provjera oDa oNe 11.6 Laboratorijsko oDa oNe
ispitivanje
oSmanjena Ispitivanje (Test):

uCestalost pregleda
oZadovoljavaju¢a oNezadovoljavaju¢a

oOstalo

oSumnja oHitne mjere (Emergency measures)
oNasumi¢no oUzorkovanje na latentne zaraze

Rezultat ispitivanja:
oCeka se oZadovoljavaju¢e oNezadovoljavajuce

Prihvatljivo za (od 1.9 do 11.12)

1.9 oPretovar/prenos do:

110  oDalji prevoz do:

I.11  oTranzit do:

112 oUnutrasnje trziste

116 oNije prihvatljivo

oOdgovarajuci tretman oPonovna otprema(re-dispatch)

olndustrijska prerada oOdbijanje
oUveden karantin oOstalo
oUnistavanje

Do (datum)

11.18 Detaljni podaci o kontrolnim odredistima za tacke
od 1.9 do I1.11 i 11.16

.17 Razlozi za odbijanje

oProvjera oProvjera identiteta oFizicka provjera
dokumentacije
oPorijeklo olnvazivne strane vrste oOstalo

119 oPosiljka ponovo plombirana

Broj nove plombe:

11.20 Identifikacija Graniénog Kontrolnog Prelaza-GKP
GKP Pecat

Kod (code) kontrolne jedinice

11.22 Naknada za inspekcijske preglede

1.21 Fitosanitarni inspektor,

Ja, dolje potpisani fitosanitarni inspektor za zdravlje
bilja, potvrdujem da su provjere poSiljke izvrSene u skladu
sa zahtjevima Crne Gore.

Ime i prezime (velikim slovima)

Datum: Potpis:

11.23 Referentni broj carinskog dokumenta




Crna Gora

Zajednicki Zdravstveni Ulazni Dokument Dio Il -DALJA POSTUPANJA POSILJKE
za bilje i biljne proizvode (FOLLOW-UP)

lll.1 Prethodni ZZUD 1ll.2. Referentni broj ZZZD-a 11.24. Naknadni ZZUD
(Previous CHED): (CHED reference): (Subsequent CHED):

1ll.4 Detaljni podaci o ponovnoj otpremi (re-dispatch)
Zemlja odredista: ISO kod drzave:
Izlazni GKP : Kod kontrolne jedinice:

Prevozno sredstvo:

oAvion oDrumsko vozilo Identifikacija
oBrod oOstalo
oZeljeznica

Datum ponovne otpreme (re-dispatch):

lIl.5 Prenapucivanje izvrSeno od (follow up by):

olzlazni GKP Prispjece poSsiljke: oDa oNe
o Krajnje odredista GKP Uskladenost posiljke: oZadovoljavajuéa oNezadovoljavajuéa
oLokalni nadlezni organ Sljedece odrediste: Razlozi:

11l.6 Fitosanitarni inspektor
Ime i prezime (velikim slovima): Naziv jedinice:
Adresa: Kod kontrolne jedinice (code):

Datum: Pecat: Potpis:




UPUTSTVO ZA POPUNJAVANJE ZZUD-PP:

DIO | — OPIS POSILJKE

Broj Opis

1.1 Posiljalac/izvoznik
Consignor/Exporter
Navedite naziv i adresu, drzavu i ISO kod drzave fizickog ili pravnog lica koji otprema posiljku. Ova lica
treba da imaju sjediste u drzavi izvoznici osim u slu¢aju kada je to drugacije propisano.
Indicate the name and address, country and ISO country code (1) of the natural or legal person dispatching the
consignment. This person shall be established in a third country, except in certain cases provided for in Union
law, where they may be established in a Member State.

1.2 Referentni broj ZZUD-a
CHED reference
Ovo je jedinstveni broj ili kod koji moze da sadrzi i brojke i slova i moze biti odreden ili da ga produkuje
informacioni sistem (ponavlja se u I.2 and 11l.2). Do uspostavljanja informacionog sistema ovaj broj je
zavodni broj podnosioca.
This is the unique alphanumeric code assigned by the IMSOC (repeated in boxes 1.2 and 11.2).

1.3 Lokalni referentni broj
Local reference
Lokalni referentni broj je jedinstveni broj ili kod koji moze da sadrzi i brojke i slova i dodijeljen je od
strane nadleznog organa (zavodni broj inspektora).
Indicate the unique alphanumeric code assigned by the competent authority.

1.4 Granicni kontrolni prelaz GKP/kontrolno mjesto/kontrolna jedinica
Border control post BCP/control point/control unit
Navesti (izabrati) naziv GKP ili kontrolnog mjesta, ako je odgovarajuce.
Navesti mjesto inspekcijskog pregleda ako je odgovarajuce.
Select the name of the BCP or control point, as appropriate.
Indicate the inspection location if appropriate.

1.5 Grani¢ni kontrolni prelaz GKP kod
Border control post code
Ovo je jedinstveni broj ili kod GKP, kontrolnog mjesta ili kontrone jedinice, koji moze da sadrzi i brojke
i slova i moze biti odreden ili da ga produkuje informacioni sistem.
This is the unique alphanumeric code assigned by the IMSOC to the BCP, control point or control unit.

1.6 Primalac/Uvoznik
Consignee/Importer
Navedite naziv i adresu, drzavu i ISO kod drzave fizickog ili pravnog lica kojem je poSiljka namjenjena i
prati je npr. sluzbeni setifikat, sluzbene potvrde ili drugi dokument uklju¢ujuc¢i i dokumente komercijalne
prirode izdate od strane drzave iz koje se otprema posiljka.
Ukoliko se radi o istim licima iz tacke 1.8 popunjava se istim podacima ili da ga automatski popunjava
informacioni sistem.
Tacka je opciona u slu¢aju pretovara ili tranzita.
Indicate the name and address, country and ISO country code of the natural or legal person to whom the
consignment is destined, and appearing on e.g. official certificates, official attestations or other documents
including documents of commercial nature issued in the third country. If this person is the same as indicated in
box 1.8, this box is automatically filled by the IMSOC on the basis of the information provided in that box.
This box is optional in the case of a transhipment or transit.

1.7 Mjesto odredista

Place of destination

Navesti naziv i adresu, zemlju i ISO oznaku zemlje u kojoj je mjesto konaénog/krajnjeg istovara posiljke.
Ako je to isto mjesto kao u tacki 1.6., popunjava se istim podacima ili ga automatski popunjava
informacioni sistem. To se mjesto mora nalaziti u Crnoj Gori, ¢ak i u slu¢ajevima tranzita koji ukljucuje
skladistenje robe (Clan 3. tacki 44. Uredbe (EU) 2017/625). U slu€aju tranzita bez skladistenja robe zemlja
odredista navodi se u tacki 1.22.

Ako je primjenljivo, navesti i broj registracije ili odobrenja odrediSnog objekta.

Za posiljke koje se razdjeljuju na GKP-u, navedite GKP kao mjesto odredista u prvom ZZUD-u. U
naknadnom ZZUD-u navesti odrediSte svakog dijela razdijeljene posiljke.

Za posiljke koje se prenose (transferred) do kontrolnog mjesta, kao odrediSte navodi se to kontrolno
mjesto. Ova tacka se popunjava ili ga automatski popunjava informacioni sistem u skladu sa
informacijama iz tacke 1.20.

Ako se posiljke premjestaju u objekat za dalji prevoz** treba navesti odrediSte samo ako je razli¢ito od
objekta za dalji prevoz.

Indicate the name and address, country and ISO country code, of the place where the consignment is being
delivered for final unloading. If this address is the same as indicated in box 1.6, this box is automatically filled by
the IMSOC on the basis of the information provided in that box.

This place must be located in a Member State, including in the case of transit, as defined in point (44) of Article




3 of Regulation (EU) 2017/625, with storage of goods. In the case of a transit without storage of goods, the third
country of destination is indicated in box 1.22.

Where applicable, also indicate the registration or approval number of the establishment of destination.

For consignments to be split at the BCP, indicate the BCP as place of destination in the first CHED. Indicate in
subsequent CHEDs the place of destination for each part of the split consignment.

For consignments to be transferred to a control point, indicate the control point as the place of destination. This
box may be automatically filled by the IMSOC on the basis of the information provided in box I.20.

Where consignments are moved to an onward transportation facility, the place of destination is required only if
different from the onward transportation facility.

1.8 Subjekt odgovoran za posiljku
Operator responsible for the consignment
Navesti ime i adresu, zemlju i ISO oznaku zemlje fizickog ili pravnog lica u Crnoj Gori koji je zaduzen za
posiljku kada je na GKP-u i koji u svojstvu ili u ime uvoznika daje potrebne izjave nadleznom organu.
Ovaj subjekt moze biti isti kao i iz tacke 1.6. i mora biti isti subjektu iz tacke 1.35.
Ova tacka moze biti automatski ispunjena od strane informacionog sistema.
U slu€aju naknadnog ZZUD-a, navesti ime i adresu osobe koja je zaduzena da dostavi posiljku radi dalje
sluzbene kontrole na narednom mjestu.
Indicate the name and address, country and ISO country code of the natural or legal person in the Member
State who is in charge of the consignment when presented at the BCP and who makes the necessary
declarations to the competent authorities as the importer or on behalf of the importer. This operator may be the
same as indicated in box 1.6 and shall be the same as indicated in box 1.35.
This box may be automatically filled by the IMSOC. In the case of a subsequent CHED, indicate the name and
address of the person who is in charge of presenting the consignment for further official controls at the
subsequent place.

1.9 Prate¢a dokumenta
Accompanying documents
Navesti vrstu obaveznih popratnih dokumenata: npr. sluzbeni sertifikati, sluzbene potvrde, dozvole,
izjave/deklaracije ili drugi dokumenti, uklju¢uju¢i dokumente komercijalne prirode. Navesti jedinstveni
kod/oznaku popratnih dokumenata i zemlju izdavanja. Datum izdavanja je opcioni tj. nije obavezno
njegovo navodenje. Ako je sluzbeni sertifikat proizveden u informacionom sistemu, navesti jedinstveni
kod/oznaku u tacki l.2a sluzbenog sertifikata. Referentni brojevi komercijalnih isprava: navesti npr. broj
tovarnog lista vazduSsnog saobracaja, broj tovarnog lista ili komercijalni broj voza ili drumskog vozila.
Select the type of required accompanying documents: e.g. official certificates, official attestations, permits,
declarations or other documents including documents of commercial nature. Indicate the unique code of the
accompanying documents and the country of issue. The date of issue is however optional. If the official
certificate has been generated in the IMSOC, indicate the unique alphanumeric code in box I.2a of the official
certificate. Commercial document references: indicate for example the airway bill number, the bill of lading
number or the commercial number of the train or road vehicle.

1.10 Prethodno obavjeStavanje
Prior notification
Navesti predvideni datum i vrijeme prispje¢a na mjesto ulaska na kojem je smjesten GKP. U slucaju
naknadnog ZZUD-a za prevoz do kontrolnog mjesta navesti predvideni datum i vrijeme prispje¢a u
kontrolno mjesto.
Indicate the estimated arrival date and time at the entry point where the BCP is located.
Indicate the estimated arrival date and time of arrival at the control point in the case of a subsequent CHED for
transfer to a control point.

1.11 Drzava porijekla
Country of origin
Ova tacka moze se popuniti automatski od strane informacijskog sistema na osnovu informacija iz
tacke 1.31.
Navesti drzavu/e porijekla u kojoj su bilje, biljni proizvodi i objekti pod nadzorom uzgajani, proizvedeni,
skladisteni ili preradeni, kao Sto je navedeno u fitosertifikatu.
This box may be automatically filled by the IMSOC on the basis of the information provided in box 1.31
Indicate the country(ies) of origin where the plants, plant products or other objects were grown, produced, stored
or processed, as mentioned in the phytosanitary certificate.

1.12 Region porijekla

Region of origin

Kada su robe pod mjerama regionalizacije u skladu sa propisima, navesti kod/oznaku odobrenih
regiona, zona ili oblasti (compartments).

Ako je drzava porijekla sluzbeno proglasila odredena podruc¢ja slobodnim od odredenog Stetnog
organizma, navesti podrucje porijekla bilja, biljnog proizvoda ili objekata pod nadzorom.

Where animals or goods are affected by regionalisation measures in accordance with Union law, indicate the
code of the approved regions, zones or compartments. This box may be automatically filled by the IMSOC on
the basis of the information provided inbox 1.31.

When the country of origin has officially declared certain areas as free from a specified pest, indicate the area




of origin of the plant, plant product or other objects.

1.13 Prevozno sredstvo
Means of transport
Odabrati jedno od sljedec¢ih prevoznih sredstava za robe koje prispjevaju na GKP i navesti njihov
identifikacioni broj s tim da se ne zahtjeva identifikacija prevoznog sredstva u slu€aju ispunjavanja
ZZUD-PP: — avion (navesti broj leta); — brod (navesti naziv i broj broda); — zeljeznica (navesti
identifikacijsku oznaku voza i broj vagona); — drumsko vozilo (navesti registarski broj i registarski broj
prikolice, ako je primjenjivo). Za trajekte, oznaciti ,,brod” i osim naziva predvidenog trajekta navesti
drumsko vozilo, njegov registarski broj (i registarski broj prikolice, ako je primjenjivo).
Select one of the following means of transport for animals or goods arriving at the BCP, and indicate its
identification: — airplane (indicate the flight number); — vessel (indicate the vessel name and number); —
railway (indicate the train identity and wagon number); — road vehicle (indicate the registration number with
trailer number, if applicable). In the case of a ferry, tick ‘vessel’ and identify the road vehicle(s) with registration
number (with trailer number, if applicable), in addition to the name of the scheduled ferry. CHED-PP
Identification of the means of transport is not required.

1.14 Zemlja otpreme
Country of dispatch
Navesti drzavu u kojoj je posSiljka ukrcana na kona¢no/zadnje prevozno sredstvo za otpremanje u Crnu
Goru. U odredenim sluc¢ajevima u kojima premjestanje ukljucuje viSe zemalja prije ulaska u Crnu Goru
(trostrano kretanje), to moze biti tre¢ca zemlja u kojoj je izdat sluzbeni sertifikat.
Indicate the country where goods were placed on board the means of final transport for the journey to the Union.
In some cases where the movement involves more than one country before entry into the Union (triangular
movement), this may be the third country in which the official certificate was issued.

1.15 Utvrdivanje porijekla
Establishment of origin
Kada je propisano, navesti ime i adresu, drzavu i ISO kod drzave porijekla robe. Kada je propisano,
navesti broj registracije ili odobrenja. Informacioni sistem moze automatski ispuniti ovu tacku na
osnovu informacija navedenih u tacki 1.31.
Where required by Union legislation, indicate the name and address, country and ISO country code of the
establishment(s) of origin. Where required by Union legislation, indicate its registration or approval number.
This box may be automatically filled by the IMSOC on the basis of the information provided in box [.31.

1.17 Broj kontejnera/Broj plombe
Container number/Seal number
Ako je primjenjivo, navesti broj kontejnera i broj plombe (moguce ih je navesti viSe). Kad je rije¢ o
sluzbenim plombama, navesti broj sluzbene plombe kako je navedeno u sluzbenom sertifikatu i oznaciti
»Sluzbena plomba” ili navesti bilo koju drugu plombu navedenu u popratnim dokumentima.
Where applicable, indicate the container number and seal number (more than one possible). For official seal,
indicate the official seal number as indicated in the official certificate and tick ‘official seal’ or indicate any other
seal as mentioned in the accompanying documents.

1.20 Za pretovar/prevoz do
For transhipment/transfer to
Navesti naziv sljedeé¢eg GKP-a ili kontrolnog mjesta u Crnoj Gori do koje roba treba da se pretovari ili
preveze radi dodatnih sluzbenih kontrola.
Indicate the name of the next BCP or the control point in the Union to which the goods are to be transhipped or
transferred, respectively, for further official controls.

1.21 Za dalji prevoz*** do
For onward transportation to
Navesti odobreni objekat za dalji prevoz do kojeg posSiljka treba da se preveze nakon sto je odabrana
za identifikaciju i fizi€ku provjeru na GKP-u.
Indicate the authorised onward transportation facility to which the consignment is to be transported after it has
been selected for identity and physical checks at the BCP.

1.22 Za tranzit do

For transit to




Navesti naziv odrediSne zemlje i ISO kod zemlje. Navesti naziv izlaznog GKP-a za neuskladene posilike koje
prolaze kroz podruc¢je Crne Gore drumskim putem, Zeljeznicom ili vodenim putem (spoljni tranzit).

Indicate the name of the destination third country and ISO country code. Indicate the name of the exit BCP for
non-conforming consignments that are crossing Union territory by road, rail or waterway (external transit).

1.23 Za unutrasnje trziste
For internal market
Oznacditi ovu tacku ako su posiljke namijenjene za stavljanje na trziSte Crne Gore.
Tick this box where consignments are intended to be placed on the Union market.

1.25 Za ponovni ulazak
For re-entry
Oznaciti ovu tacku u slu€aju ponovnog ulaska robe porijeklom iz Crne Gore koja je na povratku u Crnu Goru
nakon §to joj je zabranjen ulazak u drugu zemlju.
Tick the box in the case of re-entry of goods originating in and returning to the Union after refusal of entry by a
third country.

1.27 Prevozno sredstvo nakon GKP-a/skladistenja
Means of transport after BCP/storage
Ova tacka se moze ispuniti nakon prethodnog obavjestavanja i obavezno je za: robu koja podlijeze
pretovaru, direkthom tranzitu, monitoringu, ponovnom ulasku ili isporuci na svim kontrolnim
odredistima, uklju€ujucéi objekat za dalji prevoz ili kontrolno mjesto, na kojima je propisano obavljanje
dodatnih sluzbenih kontrola. Odabrati jedno od sljedecih prevoznih sredstava: avion, brod, zeljeznicu
ili drumsko vozilo (vidjeti uputstvo iz tacke 1.13.). Ako je broj kontejnera naveden u tacki 1.17., nije
obavezno navesti prevozno sredstvo.
This box may be filled in after prior notification and is compulsory for— goods subject to transhipment, direct
transit, monitoring, re-entry or delivery to all controlled destinations, including onward transportation facility or
control point, where additional official controls are required. Select one of the following means of transport:
airplane, vessel, railway or road vehicle (see guidance note in box I.13). If the container number is indicated in
box 1.17, the indication of the means of transport is not required.

1.29 Datum otpremanja
Date of departure
Ovo polje nije obavezno za CHED-PP.
Ovo polje je obavezno samo za CHED-A (koji se odnosi na zivotinje) kada se koristi polje 1.27.
Navedite predvideni datum i vreme polaska sa GKP.
This box is compulsory only for CHED-A when box 1.27 is used.
Indicate the estimated date and time of departure from the BCP.

1.31 Opis posiljke
Description of consignment
Ispuniti na osnovu npr. sluzbenih sertifikata, sluzbenih potvrda, deklaracija ili drugih dokumenata,
ukljuéujuéi dokumente komercijalne prirode, kako bi se pruzio dovoljno detaljan opis robe i tako
omogucila njena identifikacija i izraGunata naknada, npr. navesti oznaku/kod i naziv iz kombinovane
nomenklature (KN), oznaku TARIC, oznaku EPPO, vrstu (taksonomske informacije), neto masu (kg).
Navesti, prema potrebi, vrstu i broj paketa, vrstu pakovanja (prema standardima UN-/CEFACT-a), broj
proizvodne partije (batch number), pojedinaéni identifikacijski broj, broj pasosa, vrstu proizvoda. U
sluc¢aju naknadnog ZZUD-a, navesti koli¢inu robe iz prethodnog ZZUD-a.
Complete on the basis of e.qg. official certificates, official attestations, declarations or other documents including
documents of commercial nature so as to provide sufficient description of the goods allowing their identification
and the calculation of fees e.g. Combined Nomenclature (CN) code and title, TARIC code, EPPO code, species
(taxonomic information), net weight (kg). Indicate, as required, the nature and number of packages, type of
packaging (according to UN/CEFACT standards), batch number, individual identification number, passport
number, product type. In the case of a subsequent CHED, insert the quantity of goods indicated in the previous
CHED.

1.32 Ukupni broj paketa
Total number of packages
Navesti ukupni broj paketa u posiljci, gdje je odgovarajuce.
Indicate the total number of packages in the consignment, where appropriate.

1.33 Ukupna koli¢ina
Total quantity
Navesti broj komada ili zapreminu, gdje je odgovarajuce.
Indicate the number of pieces or volume, where appropriate.

1.34 Ukupna neto masa/ukupna bruto masa (kg)

Total net weight/total gross weight (kg)




Navesti ukupnu neto masu. Ukupnu neto masa (tj. masu same robe, bez neposrednih kontejnera ili ambalaze)
moZe biti automatski izraCunata od strane informacijskog sitema IMSOC na osnovu informacija une$enih u
okviru tacke 1.31.

This is the total net weight (i.e. the mass of the animals or goods themselves, without immediate containers or
any packaging) automatically calculated by the IMSOC on the basis of the information entered in box 1.31.
Informacija koja se odnosi na bruto masu nije obavezna prilikom popunjavanja ZZUD-PP (tj. ukupnu masu robe,
sa neposrednim kontejnerima i svom ambalazom, ali iskljuCuju¢i kontejnere za prevoz i drugu opremu za
prevoz).

Indicate the total gross weight (i.e. the aggregate mass of the animals or goods, plus immediate containers and
all packaging, but excluding transport containers and other transport equipment). This information is not
required for CHED-PP

1.35

Izjava
Declaration

Izjavu mora potpisati fizicko lice odgovorno za posSiljku i ona se moze prilagoditi u skladu sa
upotrijebljenim ZZUD-om: Ja, dolje potpisani subjekt odgovoran za prethodno navedenu posiljku,
potvrdujem da su, prema mojim saznanjima i uvjerenju, izjave iz dijela I. ovog dokumenta istinite i
potpune te se obavezujem postupiti u iz Zakona o zdravstvenoj zastiti bilja - dio sluzbene kontrole
(Regulation (EU) 2017/625), Sto uklju€uje, prema potrebi, placanje troSkova sluzbenih kontrola, kao i
ponovne otpreme posSiljaka, karantina ili izolacije i odlaganja. Potpis (potpisnik se obvezuje na
prihvatanje povrata posiljaka u tranzitu kojima je odbijen ulazak u tre¢u zemlju).

The declaration must be signed by the natural person responsible for the consignment and may be adapted
according to the CHED used: |, the undersigned operator responsible for the consignment detailed above, certify
that to the best of my knowledge and belief the statements made in Part | of this document are true and
complete, and | agree to comply with the requirements of Regulation (EU) 2017/625 on official controls, including
payment for official controls, as well as for re-dispatching consignments, quarantine or isolation of animals, or
costs of euthanasia and disposal where necessary. Signature (the signatory undertakes to accept back
consignments in transit that are refused entry by a third country).

DIO II - KONTROLE

Broj

Opis

11.1

Prethodni ZZUD
Previous CHED

Ovo je jedinstveni broj ili kod koji moZe da sadrzZi i brojke i slova i moZe biti odreden ili da ga produkuje
informacioni sistem i odnosi se na ZZUD Kkoji se koristi prije nego Sto se poSiljka razdijeli ili prije pretovara (kada
se obavljaju sluzbene kontrole), zamjene ili otkazivanja ili prevoza u kontrolno mjesto.

This is the unique alpha-numeric code assigned by the IMSOC for the CHED used before a consignment is split or before
transshipment (where official controls are performed), replacement, cancellation or transfer to a control point.

11.2

Referentni broj ZZUD-a
CHED reference

Jedinstveni kod/oznaka naveden u okviru tacke 1.2.
This is the unique alpha-numeric code indicated in box 1.2

I1.3

Provjera dokumentacije
Documentary check

Ukljucuje provjeru uskladenosti sa propisanim uslovima.
These include checks for compliance with national requirements for animals and goods for which not all conditions for
entry into the Union are regulated by Union law

11.4

Provjera identiteta
Identity check

Oznaditi ,,da” ili ,,ne”, prema potrebi.

Oznaciti ,,Ne” ako se roba prevozi u kontrolno mjesto ili pretovaruje iz jednog GKP-a u drugi.
Oznaditi ,,Ne” ako je potrebna smanjena ucestalost pregleda ili ako nije potrebna provjera identiteta.
Tick ‘Yes’ or ‘No’ as appropriate.

Tick ‘No’ where goods are transferred to a control point or transhipped from one BCP to another BCP.
Tick ‘No’ where a reduced check or no identity check is required.

ILS

Fizi¢ka provjera
Physical check

Oznaditi ,,Da” ili ,,Ne”, prema potrebi.

Oznaditi ,Smanjena ucestalost pregleda” ako, u skladu sa propisima (¢lan 54. stava 3. Regulative (EU) 2017/625),
posiljka nije odabrana za provjeru identiteta i fizicku provjeru, ali se smatra zadovoljavajuce provjerenom i samo
na osnovu provjere dokumentacije.

Oznaditi ,,Ostalo” ako se upucuje na postupke ponovnog ulaska, monitoringa i tranzita. Ovo se odnosi i na robu
koja se propisno (clan 51. stav 1. tacka (b) Regulative (EU) 2017/625) pretovaruje iz jednog GKP-a u drugi.

Tick ‘Reduced check’ where, in accordance with the rules to be adopted pursuant to Article 54(3) of Regulation (EU)
2017/625, the consignment has not been selected for identity and physical

checks but is considered to have been checked satisfactorily with documentary check only.




Tick ‘Other’ where re-entry, monitoring, transit procedures are referred to. This also refers to goods that are transhipped
from one BCP to another BCP in accordance with the rules to be adopted pursuant to point (b) of Article 51(1) of
Regulation (EU) 2017/625.

I1.6 Laboratorijsko testiranje
Laboratory tests
Oznaciti ,,Da” ako je izvrSeno ispitivanje.
Ispitivanje (Test): u okviru ove tacke treba navesti kategoriju Stetnog organizma za Koje je izvrSeno laboratorijsko
ispitivanje.
— oznactiti ,Nasumic¢no” ako se poSiljka ne zadrZzava na GKP-u do dobijanja rezultata ispitivanja. Nije potrebno
oznaciti ako se poSiljka uzorkuje za laboratorijska ispitivanja opisana u drugim opcijama ove tacke;
— oznaditi ,,Sumnja” ako se sumnja da robe nisu u skladu sa propisima Crne Gore pa se zadrZavaju na GKP-u do
dobijanja rezultata ispitivanja;
— oznaditi ,,Hitne mjere” ako se na robu primjenjuju posebne hitne mjere pa se robe zadrZzavaju na GKP-u do
dobijanja rezultata ispitivanja, osim ako je odobren dalji prevoz.
Rezultat ispitivanja:
— oznaéiti ,,Ceka se” kada posiljka moZe napustiti GKP bez &ekanja rezultata ispitivanja.
— oznaditi ,,Zadovoljavajuée” ili ,,Nezadovoljavajuée” kada je rezultat ispitivanja dostupan.
Oznaciti ,,Uzorkovanje na latentne zaraze” ako se uzorkovanje zahtijeva u skladu sa propisima Crne Gore i posiljka
se ne zadrZava na GKP-u do dobijanja rezultata ispitivanja.
Tick ‘Yes’if a test has been performed.
Test: select the category of substance or pathogen for which a laboratory test has been carried out.
— tick ‘Random’ where the consignment is not detained at the BCP pending a test result. Do not tick where the consignment
is sampled for laboratory tests described by other options in this
box;
— tick ‘Suspicion’ where animals and goods are suspected of notcomplying with Union law and are detained at the BCP
pending a test result;
— tick ‘Emergency measures’ where animals and goods are under specific emergency measures and are detained at the
BCP pending a test result, unless onward transportation is authorised.
Test result:
— tick ‘Pending’ where the consignment can leave the BCP without awaiting a test result.
— tick ‘satisfactory’ or ‘not satisfactory’ where the test result is available.
Tick ‘Latent infection sampling’ where sampling is required in accordance with Union law and the consignment is not
detained at the BCP pending a test result.
11.9 Prihvatljivo za pretovar/prevoz do
Acceptable for transhipment/transfer to
Oznacditi ovu tacku ako je posiljka prihvatljiva za pretovar/prevoz.
Tick this box if the consignment is acceptable for transhipment/transfer.
1L.10 Prihvatljivo za dalji prevoz
Acceptable for onward transportation
Oznac¢iti ovu tacku ako je posiljka prihvatljiva za dalji prevoz.
Tick this box if the consignment is acceptable for onward transportation.
II.11 Prihvatljivo za tranzit
Acceptable for transit
Oznaciti ovu tacku ako je posiljka prihvatljiva za tranzit.
Tick this box if the consignment is acceptable for transit.
11.12 Prihvatljivo za unutrasnje trZiste
Acceptable for internal market
Oznacditi ovu tacku ako su rezultati sluZbenih kontrola povoljni, bez obzira da li se robe stavljaju u carinski
postupak ,,pustanja u slobodni promet” na granici ili u kasnijoj fazi unutar Crne Gore.
Tick this box where official controls are favourable, regardless of whether animals or goods are placed under customs
procedure ‘release for free circulation’ at the border or at a later stage within the Union.
I1.16 Nije prihvatljivo
Not acceptable
Odnosi se na posiljke za koje rezultati sluZbenih kontrola nisu povoljni i kojima je odbijen ulazak u Crnu Goru.
Navesti datum do kog treba preduzeti mjere.
Oznaciti odgovarajuce tretiranje, odbijanje ulaska, uvodenje karantina, uniStenje, ponovno otpremanje (re-
dispatch), industrijsku preradu ili drugo.
This refers to consignments for which the outcome of the official controls is not favourable and entry into the Union is
refused.
Indicate the date by which the action has to be taken.
Tick appropriate treatment, entry refusal, quarantine imposed, destruction, re-dispatch, industrial processing or other
11.17 Razlog za odbijanje

Reason for refusal

Oznaciti ,,Provjera dokumentacije” u slucaju nepostojanja ili neispravnosti certifikata ili biljnog pasosa ili bilo
kojeg drugog dokumenta kojim se pruzaju garancije u skladu sa propisima Crne Gore.
Oznaditi ,,Porijeklo” u sluéaju nepoznatog mati¢nog broja preduzeéa, ako se on zahtijeva.




Oznaditi ,,Provjera identiteta” u slu¢aju neuskladenosti sa dokumentima koji prate posiljku.

Oznacditi ,Fizicka provjera” u sluc¢aju prisustva Stetnog organizma ili zabranjenog bilja, biljnih proizvoda i
objekata pod nadzorom.

Oznaditi ,,Ostalo” ako primalac nije naveden u sluzbenom registru proizvodac¢a/uvoznika.

Oznacditi ,,Invazivne strane vrste” u slu¢aju invazivnih stranih vrsta koje izazivaju zabrinutost u Crnoj Gori.

Tick ‘Documentary’ in the case of missing or invalid certificate or plant passport or any other document providing
guarantees in accordance with Union law.

Tick ‘Origin’ in the case of unknown company registration number where required.

Tick ‘Identity’ in the case of mismatch with documents accompanying the consignment.

Tick ‘Physical’ in the case of presence of a pest or prohibited plants, plant products or other objects.

Tick ‘Other’ where the consignee is not listed in official register of producers/importers.

Tick ‘IAS’ in the case of invasive alien species of Union concern.

I1.18

Detaljni podaci o kontrolnim odredistima
Details of controlled destinations

Navesti naziv, adresu i broj registracije/odobrenja za sva kontrolna odredista iz tacaka od I1.9. do 11.16.

U slucaju daljeg prevoza, navesti naziv, adresu i, ako je primjenljivo, broj registracije objekta za dalji prevoz.

U slucaju prevoza na kontrolnu mjesto, navesti podatke za kontakt i jedinstveni dodjeljeni kod/ oznaku kontrolnom
mjestu koju moZe biti dodjeljen informacijskim sistemom.

Indicate the name, address and registration/approval number for all controlled destinations mentioned in boxes I1.9 to
11.16.

In the case of onward transportation, indicate the name, address and, where applicable, the registration number of the
onward transportation facility.

In case of transfer to a control point, indicate the contact details and the unique alphanumeric code assigned by the IMSOC
to the control point.

IL.19

Posiljka ponovo plombirana
Consignment resealed

Navesti broj plombe stavljene nakon sluzbenih kontrola na GKP-u ili nakon skladi$tenja u posebno odobrenom
carinskom skladistu i u slu¢ajevima kada se propisima Crne Gore zahtijeva sluzbena plomba.

Indicate the number of the seal attached after official controls in the BCP or after storage in a specially approved customs
warehouse and in cases where Union law requires an official seal.

11.20

Identifikacija GKP-a
Identification of BCP

Utisnuti sluZzbeni pe¢at GKP-a ili kontrolnog mjesta, kako je odgovarajuce.
Apply the official stamp of the BCP or control point as appropriate.

I1.21

Sluzbeno lice za sertifikaciju (fitosanitarni inspektor)
Certifying officer

Ovo tacka se odnosi na izjavu koju potpisuje sluzbeno lice za sertifikaciju, koje je ovlas¢eno za potpisivanje ZZUD-
a:

Ja, niZe potpisano sluzbeno lice za sertifikaciju, potvrdujem da su provjere poSiljke obavljene u skladu sa
zahtjevima Crne Gore i, prema potrebi, u skladu sa nacionalnim zahtjevima drZave ¢lanice odredista.

This box refers to the statement to be signed by the certifying officer entitled to sign the CHED:

I, the undersigned certifying officer, certify that the checks on the consignment have been carried out in accordance with
the Union requirements and where applicable in accordance with the national requirements of the Member State of
destination.

11.22

Naknade za inspekcijske preglede
Inspection fees

Ovo tacka se moZe Koristiti za navodenje naknada za inspekcijske preglede.
This box may be used to indicate the inspection fees.

I1.23

Referentni broj carinskog dokumenta
Customs document reference

Ova tacka se moZe upotrijebiti carinski organ ili, nakon obavjeStavanja od strane carinskog organa, osoba
odgovorna za poSiljku za dodavanje relevantnih informacija (npr. referentni broj isprave T1) kada posiljke ostaju
pod carinskim nadzorom tokom odredenog perioda.

This box may be used by the customs authority or after communication from the customs authority by the responsible for
the consignment to add relevant information (e.g. the reference of the T1 document) where consignments remain under
customs supervision for a certain period.

11.24

Naknadni ZZUD
Subsequent CHED

Navesti kod/oznaku (koja mozZe da sadrZi i brojke i slova) jednog ili viSe ZZUD-a izdatih u odredenim propisanim
slu¢ajevima (¢lan 51 i ¢lan 53 stav 1 tacka (a) Uredbe (EU) 2017/625) ili nakon razdjeljivanja robe na GKP-u.
Indicate the alphanumeric code of one or more CHEDs issued in the cases to be established pursuant to Article 51 and
point (a) of Article 53(1) of Regulation (EU) 2017/625 or after splitting at the BCP.

(1)Medunarodna standardna dvoslovna oznaka zemlje u skladu sa medunarodnim standardom [ISO 3166 alpha-2;
http://www.iso.org/iso/ country codes/iso-3166-1 decoding table.htm

| DIO I1I - DALJA POSTUPANJA SA POSILJKOM (FOLLOW-UP)




Broj Opis

1111 Prethodni ZZUD
Previous CHED

Jedinstveni kod/oznaka navedena u tacki IL.1.
This is the unique alphanumeric code indicated in box I1.1.

111.2 Referentni broj ZZUD-a
CHED reference

Jedinstveni kod/oznaka navedena u tacki 1.2.
This is the unique alphanumeric code indicated in box I.2.

1113 Naknadni ZZUD
Subsequent CHED

Navesti kod/oznaku jednog ili viSe ZZUD-a iz tacke 11.24.
Indicate the alphanumeric code of one or more CHEDs indicated in box 11.24.

111.4 Detaljni podaci o ponovnoj otpremi
Details on re-dispatch.

Navesti koriS¢eno prevozno sredstvo i njegovu identifikacionu oznaku, zemlju i ISO oznaku zemlje.

Navesti datum ponovne otpreme i naziv izlaznog GKP-a ¢im te informacije budu poznate. U slu¢aju odluke o
odbijanju datum ponovne otpreme ne smije biti vise od 60 dana nakon datuma potvrdivanja ZZUD-a.

Indicate the means of transport used and its identification, the country and the 1SO country code. Indicate the date of re-
dispatch and the name of the exit BCP, as soon as this information is known. In the case of rejection decisions, the date of
re-dispatching must be no more than 60 days from the date of the validation of the CHED.

1115 Preusmjeravanje izvrSeno od
Follow-up by

Navesti organ nadleZan za potvrdivanje prihvatanja i uskladenosti posiljke na koju se odnosi ZZUD: izlaznog GKP,
GKP krajnjeg odredista ili kontrolne jedinice.

U slucaju robe koja podlijeZe daljem prevozu ili prevozu u kontrolno mjesto, oznaciti ,,Da” ili ,,Ne” kako bi se
navelo je li posiljka prispjela ili ne.

Indicate the authority in charge of certifying the reception and compliance of the consignment covered by the CHED: the
exit BCP, the final destination BCP or the control unit.

In the case of goods under onward transportation or transfer to a control point, tick ‘yes’ or ‘no’ to indicate whether the
consignment has arrived.

1116 Sluzbeno lice za sertifikaciju (fitosanitarni inspektor)
Certifying officer

Odnosi se na potpis sluzbenog lica nadleZnog organa za sertifikaciju u slu¢aju ponovne otpreme i daljih mjera
povezanih sa posiljkama.

This refers to the signature of the certifying officer of the competent authority in the case of re-dispatch and follow-up of
the consignments.

*Zajednicki zdravstveni ulazni dokument ili CHED (Common health entry document) je zajednicki zdravstveni ulazni dokument, koji se
koristi za prethodno obavjestenje o pristizanju posiljaka na grani¢ni kontrolni prelaz i koji se koristi za evidentiranje ishoda izvrSenih
sluzbenih kontrola i odluka preduzetih od strane nadleznih organa u vezi sa posiljkom koju prati ovaj document. (Common health entry
document or ‘CHED’ means the common health entry document, which is used for the prior notification of the arrival of consignments at
the border control post, and which is used to record the outcome of official controls performed and of decisions taken by the competent
authorities in relation to the consignment which it accompanies);

**Dalji prevoz (Onward transportation) je premjestanje posiljki robe od grani¢nog kontrolnog prelaza do mjesta njihovog krajnjeg
odredista u Crnoj Gori radi ¢ekajuci rezultate laboratorijskih analiza i testova; (Onward transportation means the movement of consignments
of goods from a border control post to their place of final destination in the Union pending the availability of the results of laboratory
analyses and tests);

*** Objekat za dalji prevoz (Onward transportation facility) oznac¢ava objekat na mjestu krajnjeg odrediSta u Crnoj Gori ili na mjestu
koje se nalazi u nadleznosti istog nadleznog organa kao mjesto krajnjeg odrediSta, odredeno od strane nadleznih organa Crne Gore za
skladistenje posiljki roba koja podlijezu proceduri daljeg prevoza prije njihovog pustanja u slobodan promet; (Onward transportation facility
means the facility at the place of final destination in the Union or at a place situated under the remit of the same competent authority as the
place of final destination, designated by the Member State of destination for the storage of consignments of goods subject to onward
transportation prior to the release for free circulation of such consignments).
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FRANCAIS

1. Nom et adresse de I’exportateur

2. CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE

3. Nom et adresse déclarés du destinataire

4. Organisation de la protection des végétaux de Monténégro a

(aux) Organisation(s) de la protection des végétaux de

5. Lieu d'origine

6. Moyen de transport déclaré

7. Point d'entrée déclaré

8. Marques des colis: nombre et nature des colis; nom des produits; nom
botanique des végétaux

9. Quantité déclaré

10. 11 est certifié que les végétaux, produits végétaux ou autres articles
réglementés décrits ci-dessus ont été inspectés et/ou testés suivant des
procédures officielles appropriées et estimés exempts d'organismes de
quarantaine comme spécifié par la partie contractante importatrice et
qu'ils sont jugés conformes aux exigences phytosanitaires en vigueur de

la partie contractante importatrice, y compris a celle concernant les
organismes réglementés non de quarantaine,

11. Déclaration supplémentaire

TRAITEMENT DE DESINFESTATION ET/OU DE DESINFECTION
12. Traitement

13. Produit chimique (matiére active)

14. Durée et temperature

15. Concentration

16. Date

17. Renseignements complémentaires

18. Lieu de délivrance

ESPANOL

1. Nombre y direccién del exportador

2. CERTIFICADO FITOSANITARIO

3. Nombre y direccion declarados del destinatario

4. Organizacion de Prc ion Fi ia de la M >y
Organizacién(es) de Proteccion Fitosanitaria de

5. Lugar de origen

6. Medios de transporte declarados

7. Punto de entrada declarado

8. Marcas distintivas: Numero y descripcién de los bultos; nombre del
product; nombre botanico de las plantas

9. Cantidad declarada

10. Por la presente se certifica que las plantas, productos vegetales u
otros articulos reglamentados descritos aqui se han inspeccionado y/o
sometido a prueba de do con los procedi oficiales adecuados

¥ se considera que estan libres de las plagas cuarentenarias especificadas
por la parte contratante importadora y que cumplen los requisitos
fitosanitarios vigentes de la parte contrata.ntc unponadora., incluidos los
relativos a las plagas no
11. Declaracién adicional

TRATAMIENTO DE DESINFESTACION Y/O DESINFECCION
12. Tratamiento

13. Producto quimico (ingrediente activo)

14. Duracién y temperature

15. Concentracion

16. Fecha

17. Informacién adicional

18. Lugar de expedicion

Date Fecha

Nom et signature du fonctionnaire autorisé Nombre y firma de funcionario autorizado
(Cachet de l'organisation) (Sello de la Organizacion)

DEUTSCH PYCCKHH

1. Name und Anschrift des Absenders

2. PFELANZENGESUNDHEITSZEUGNIS

3. Angegebener Name und Anschrift des Empfingers

4. Pflanzenschutzdienst von Montenegro an Pflanzenschutzdienst(e)

von

5. Ursprungsort

6. Angegebenes Transportmittel

7. Angegebener Grenziibertrittsort

8. Unterscheidungsmerkmale; Zahl und Beschreibung der Packstiicke;
Name des Erzeugnisses; botanischer Name der Pflanzen

9. Angegebene Menge

10. Hiermit wird bescheinigt, dass die oben beschreibenen Pflanzen,
Pflanzenerzeugnisse oder anderen geregelten Gegenstinde nach geeigneten
amtlichen Verfahren untersucht und/oder getestet worden sind und als frei von
Quarantineschadorganismen, die von der einfiihrenden Vertragspartei benannt
wurden; und daB die den geltenden phytosanitiren Vorschriften der
einfiihrenden Vertragspartei, einschlieBlich der Vorschriften fiir geregelte Nicht-
Quarantaneschadorganismen entsprechen.

11. Zusitzliche Erklarung

BEHANDLUNG ZUR ENTSEUCHUNG UND/ODER DESINFEKTION

12. Behandlung

13. Chemikalie (Wirkstoff)

14. Dauer und Temperatur

15. Konzentration

16. Datum

17. Zusitzliche informationen

18. Ausstellungsort

Datum

Name und Unterschrift des Kontrollorgans

(Amtssiegel)

1. Ha3paHHe H alpec skcriopTepa

2. ®UTOCAHUTAPHBIHA CEPTHQJHKAT

3. 3asBneHHOE HaHMEHOBaHHE H afipec MoIyYaTess

4. Cryx6a no 3ammte pacrennit Yeproropus Cryx6e no

3allHTe pacTeHuit

5. MecTo npoHcxoxaeHHA

6. 3asBneHHbIH CMOCOD TPAHCTIOPTHPOBKH

7. 3anBneHHslH TyHKT BBO3a

8. OTan<HTENbHBIE 3HAKH (MAPKHPOBKA); KONIHYECTBO MECT H ONHCAHHE
YN2KOBKH;HAHMEHOBAHHE MPOAYKIHH; 60TaHHYECKOE Ha3BaHHE paCTeHHIT

9. 3a4BIEHHOE KOTHYECTBO

10. HacTosuum yaocTOBEpAETCA, YTO PACTEHHA, PACTHTENBHBIE

NPOAYKTSI HIH APYTHE NOJKAPAHTHHHBIE MATEPHAINEI, ONTHCAHHbIE BhILIE,
6BLTH TIp THP I W/HITH COTJIACHO COOTBETCBYIOIIHM
oljmu.umaﬂuu NpoueypaM H NPHIHAHBI CBOGOJHBIMH OT KAPAHTHHHBIX BPEIHBIX
OpraHU3MOB, [EPEYHCICHHBIX HMIIOPTHPYIOLIEH NOTOBAPHBAIOIIEHCH CTOPOHEI H
OTBEYAKT ACHCTBYIOWIM QHTOCAHHTAPHEIM TPeGOBAHHAM HMIOPTHpYIOLIEH
JIOTOBAPHBAIOLIEHCA CTOPOHBI, BKIIOYAA TAKOBLIE M IUIA PETY/IHPYEMBIX
HEKAPAHTHHHBIX BPEIHBIX OPraHH3MOB.

11. [ononHuTensHas AeKTapaHs

OBE33APAXXHBAHHWE UW/HIH NE3UHOEKLINA

12. Cnocob obpaborkn

13. XHMmHKaT (neficTByloLIee BEIECTBO)

14. DKCMO3KUHA H TeMriepaTypa

15. KoHueHTpauus

16. Nara

17. lononxuTensHas HHGOpMaLMA

18. MecTo BbLIa4YH

JHata

DaMHIHA ¥ NOANHCE OQHLHATBHOTO YNOMHOMOYeHHOTO

(IMeuars opranm3aumm)




A AU

1. Naziv | adresa izvoznika/Name and address of exporter

2 FITOSERTIFIKAT
- PHYTOSANITARY CERTIFICATE

4

AL

COPY

~ N N

. 3. Prijavijeni naziv i adresa primaoca/Declared name and

2. address of consignee:

8 ‘
L

% 2
$
& y
&
) 6. Prijaviieno sredstvo prevoza//Declared means of conveyance

gs'

5

CRNA GORA/ MONTENEGRO
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU | FITOSANITARNE
POSLOVE / DIRECTORATE FOR FOODSAFETY, VETERINARY AND

<

gt B T PHYTOSANITARY AFFAIRS
* 8. Karakteristiéne oznake: broj | opis pakovanja, naziv proizvoda i ' 9. Prijaviiena  koligina/
. botanitki naziv bilja/ Quantity  declared

\ Distinguishing marks: number and description of packages; name of produce and botanical name of plants

Vo

.~ 10. Ovim se potvrduje da su bilje, biljni proizvodi i objekti pod This is to certify that the plants, plant products and regulated objects
* nadzorom opisani gore: " described herein:
1 - pregledani odg jué¢im sluibenim postupcima; Lim have been inspected and/or tested according to appropriate official
- da se ne smatraju zarazenim karantinski Stetnim 3 procedures;
organizmima i prakti¢no nisu zaraZeni drugim opasnim . =  are considered to be free from the quarantine pests specified by the
Stetnim organizmima i 4 importing cc ting party including those for regulated
- dazadovoljavaju vazece fitosanitame zahtjeve zemlje ) nonquarantine pests;
uvoznice. - conform to the current phytosanitary requirements of the importing
contracting party.

11. Dopunska izjaval Additional declaration

POSTUPAK DEZINFESTACIE UILI DEZINFEKCIJE " 18. Miesto izdavanjal Place of issue
DISINFESTATION AND/OR DISINFECTION TREATMENT :

12. F'os.ﬁ:paik'.' Treatment ' . " Datum / Date:
13. Sredstvo (aktivna materija)/ 14. Trajanje iiempe}atural Duration
Chemical (active ingredient) and temperature
: __ Ime i potpis ovlastenog lica/ Pecat siuzbe/
15. Koncentracija/ Concentration 16. Datum/ Date Name and signature of authorized officer (Stamp of Organization)

17. Dopunska informacija/ Additional information

Uprava za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitame poslove Cme Gore i njeni sluZbenici i predstavnici ne snosi nikakvu finansijsku odgovomost u vezi sa ovim
sertifikatom /No financial liability with respect to this serificate schallattach to Directorate for Foodsafety, Veterinary and Phytosanitary Affairs of Montenegro or to any of
its officers representatives.



| FRANCAIS

1. Nom et adresse de |'exportateur

2. CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE

3. Nom et adresse déclarés du destinataire

4. Organisation de la protection des végétaux de Monténégro &

(aux) Organisation(s) de la protection des végétaux de

5. Lieu d'origine

6. Moyen de transport déclaré

7. Point d'entrée déclaré

8. Marques des colis: nombre et nature des colis; nom des produits; nom
botanique des végétaux

9. Quantité déclaré

10. 11 est certifié que les végétaux, produits végétaux ou autres articles
réglementés décrits ci-dessus ont été inspectés et/ou testés suivant des
procédures officielles approprices et estimés exempts d'organismes de
quarantaine comme spécifié par la partie contractante importatrice et
qu'ils sont jugés conformes aux exigences phytosanitaires en vigueur de

la partie contractante importatrice, y compris & celle concernant les
organismes réglementés non de quarantaine.

11. Déclaration supplémentaire

TRAITEMENT DE DESINFESTATION ET/OU DE DESINFECTION
12, Traitement

13. Produit chimique (matiére active)

14. Durée et temperature

15. Concentration

16. Date

17. Renseignements complémentaires

18. Lieu de délivrance

ESPANOL

1. Nombre y direccion del exportador

2. CERTIFICADO FITOSANITARIO

3. Nombre y direccién declarados del destinatario

4. Organizacion de Proteccion Fitosanitaria de la Montenegro
Organizacion(es) de Proteccion Fitosanitaria de

5. Lugar de origen

6. Medios de transporte declarados

7. Punto de entrada declarado

8. Marcas distintivas: Numero y descripcién de los bultos; nombre del
product; nombre boténico de las plantas

9. Cantidad declarada

10. Por la presente se certifica que las plantas, productos vegetales u
otros articulos reglamentados descritos aqui se han inspeccionado y/o
sometido a prueba de acuerdo con los procedi d d

ientos oficiales )
y se considera que estdn libres de las plagas cuarentenarias especificadas
por la parte contratante importadora y que cumplen los requisitos
fitosanitarios vigentes de la parte contratante importadora, incluidos los
relativos a las plagas no cuarentenarias reglamentadas.

11. Declaracién adicional )

TRATAMIENTO DE DESINFESTACION Y/O DESINFECCION

12, Tratamiento

13. Producto quimico (ingrediente activo)

14. Duracion y temperature

15. Concentracion

16. Fecha

17. Informacién adicional

18. Lugar de expedicién

Date Fecha

Nom et signature du fonctionnaire autorisé Nombre y firma de funcionario autorizado
(Cachet de l'organisation) (Sello de la Organizaci6n)

DEUTSCH PYCCKHH

I. Name und Anschrift des Absenders

2. PFLANZENGESUNDHEITSZEUGNIS

3. Angegebener Name und Anschrift des Empfiangers

4. Pflanzenschutzdienst von Montenegro an Pflanzenschutzdienst(e)

von

5. Ursprungsort

6. Angegebenes Transportmittel

7. Angegebener Grenziibertrittsort

8. Unterscheidungsmerkmale; Zahl und Beschreibung der Packstiicke;
Name des Erzeugnisses: botanischer Name der Pflanzen

9. Angegebene Menge

10. Hiermit wird bescheinigt. dass die oben beschreibenen Pflanzen,
Pflanzenerzeugnisse oder anderen geregelten G ande nach geei 1
amtlichen Verfahren untersucht und/oder getestet worden sind und als frei von
Quaranténeschadorganismen, die von der einfiihrenden Vertragspartei benannt
wurden; und da3 die den geltenden phytosanitiren Vorschriften der
cinfiihrenden Vertragspartei, einschlieBlich der Vorschriften fiir geregelte
Nicht- Quarantineschadorganismen entsprechen.

11. Zusitzliche Erklirung

BEHANDLUNG ZUR ENTSEUCHUNG UND/ODER DESINFEKTION

12. Behandlung

13. Chemikalie (Wirkstoff)

14. Dauer und Temperatur

15. Konzentration

16. Datum

17. Zusatzliche informationen

18. Ausstellungsort

Datum

Name und Unterschrift des Kontrollorgans

(Amtssiegel)

1. Haspanwue | afpec 3kcrnopTepa

2. DPHTOCAHUTAPHBIH CEPTHOUKAT

3. BaspieHHOE HAUMEHOBaHHE H afipec Mofyyarens

4. CyxGa no 3awnre pacrenuii Yeproropusa Ciryxbe no

3allMTe pacTeHHi

5. MecTo npoHcxoxaeHns

6. 3aapnenHkIi CMOCO6 TPAHCMOPTHPOBKH

7. 3asBneHHbI MyHKT BBO3A

8. OTnHYHTeNLHBIE 3HAKH (MAPKHPOBKA); KOJIMYECTBO MECT H OMHCaHHe
YNAKORKH;HAHMEHOBAHHE MPOIYKLHH; GOTaHHYeCKOe Ha3BaHHE PACTEHHI
9. 3aABNEHHOE KOTHYECTBO

10. HacTostumm yaocToBepseTcs, 4TO PacTeHHs, PACTHTEIbHbIE
NPOAYKTBI HIH JAPYTHE MOAKaPAHTHHHLIE MaTEPHANIE], OTHCAHHBIE BBIIIE,
BBLTH NPOHHCIIEKTHPOBAHB! W/HITH HCCNIEIOBAHE] COTTIACHO COOTBETCBYIOMIMM
o HUHATEHLIM MPOLEAYPAM H NPH3HAHBI CBODOIHBIMH OT KapaHTHHHEIX
BPEIHBIX OPTaHH3MOB, MEPeYHCIEHHBIX HMIOPTHPYIOLIEH JOr0BAPHBAIOILEHCH
CTOPOHbI H OTBEYAIOT JeHCTBYIOUIHM QHTOCAHHTAapHBIM TpeboBaHHIM
HMMOPTHPYIOLIEH 10roBapHBAIOLIEHCS CTOPOHE], BKIKYasd TAKOBBIE H IS
Pery;IHpyeMBIX HeKapaHTHHHBIX BPEIHBIX OPFaHH3MOB,

11. [lononuuTensHas aeKmapamns

OBE33APAXKUBAHHE W/HJIM JE3MHOEKLIMA

12. Cniocob obpaboTku

13. X#mukar (geiicTByloliee BelecTBo)

14. Dxcrno3HumMs H TeMnepatypa

15. KoHuenTpauus

16. ata

17. lononuutensHas HHGOpMalHA

18. MecTo Bhlaaun

Hara

PaMHIHA H NOANHCE OPHIHATEHOTO YIOTHOMOYEHHOTO

(Tleyats opraHu3aliH)




1. Naziv i adresa izvoznika/Name and address of exporter

‘3. Prijavljeni naziv i adresa primaoca/Declared name and
> address of consignee:

OBRAZAC 3

2. . FITOSERTIFIKAT ZA REEKSPORT
PHYTOSANITARY CERTIFICATE FOR RE-EXPORT
Broj: MNE /

No:

ORIGINAL

4, SIqué za za$titu bilja/Plant Protection Organization of the Montenegro

Sluzbi za zastitu bilja/to Plant Protection Organization of

" 5. Mjesto poriiekla/Place of origin

6. Prijavljeno sredstvo prevoza//Declared means of conveyance

7. Prijaviieno mjesto unosal/Declared point of entry

8. Karakteristiéne oznake: broj i opis pakovanja, naziv proizvoda i
botani¢ki naziv bilja/

CRNA GORA/ MONTENEGRO
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU | FITOSANITARNE
POSLOVE / DIRECTORATE FOR FOODSAFETY, VETERINARY AND
PHYTOSANITARY AFFAIRS

9. Prijavijena koli¢ina/
Quantity  declared

Distinguishing marks: number and description of packages; name of produce and botanical name of plants

10. Ovim se potvrduje:

" da su bilje, biljni proizvodi i objekti pod nadzorom gore opisani koji se
uvoze u Cmu Goru (zemlju reeksporta) iz
Eemlja porijekla) na osnovu fitosertfikata broj &iji je (* ) orginal

ovjerena kopija [ prilozena ovom sertifikatu; da su ( * ) pakovani
prepakovani L1 u orginalnoj ambalaZi (] novoj ambalaZi ;da se na
osnovu ( * ) izvomog fitosertifikata (J i dodatnog pregleda [J smatara da
zadovoljava vaZece fitosanitarsne zahjeve zemlje uvoznice i da u toku
skladiStenja u Cmoj Gori (zemlji reeksporta) posilika nije bilja izlozena
riziku infestacije ili infekcije.
( *) upisati krsti¢ u odgovaraju¢i kvadratic

11. Dopunska izjaval Additional declaration

POSTUPAK DEZINFESTACIJE lILI DEZINFEKCIJE
DISINFESTATION AND/OR DISINFECTION TREATMENT

12. Postupak / Treatment

13. Sredstvo (aktivna materija)/
Chemical (active ingredient)

14. Trajanje i temperatura/ Duration
and temperature

15. Koncentracija/ Concentration 16. Datum/ Date

17. Dopunska informacija/ Additional information

~ This is to certify:

that the plants, plant products or other regulated articles described herein
were imported into Montenegro(contracting party of re-export) from -—----—-
- —---— (contracting party of origin), covered by phytosanitary certificate No.
- *priginal O certified true copy [ of which is attached to this
certificate: that they are packed [ repacked [J in original (1 new [ ;
that based on the original phytosanitary certificate [J and additional
inspection O they are considered to conform to the current phytosanitary
requirements of the importing contracting party and that during storage in
Montenegro(contracting party of re-export) the consignment has not been
subjected to the risk of infestation or infection.
( *) Insert tick in appropriate box.

18. Mjesto izdavanja/ Place of issue

Datum / Date:

Pecat sluzbe/
(Stamp of Organization)

Ime i potpis ovladcenog lica/
Name of authorized officer

Uprava za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarme poslove Cme Gore i njeni sluzbenici i predstavnici ne snosi nikakvu finansijsku odgovomost u vezi sa ovim
sertifikatom /No financial liability with respect to this serificate schallattach to Directorate for Foodsafety. Veterinary and Phytosanitary Affairs of Montenegro or to any of

its officers representatives.



FRANCAIS

1. Nom et adresse de I'exportateur

2. CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE DE RE-EXPORTATION

3. Nom et adresse déclarés du destinataire

4. Organisation de la protection des végétaux de Monténégro a

(aux) Organisation(s) de la protection des végétaux de

5. Lieu d'origine

6. Moyen de transport déclaré

7. Point d'entrée déclaré

8. Marques des colis: nombre et nature des colis; nom des produits; nom
botanique des végétaux

9. Quantité déclaré

10. 11 est certifié que les végétaux, produits végétaux ou autres articles réglementés
décrits ci-dessus ont été importés en Monténégro(partie contractante de
réexportation) en provenance de (partie contractante d'origine) et ont
fait I'objet du Certificat phytosanitarie No__ dont * I'original la
copie authentifiée est annexé(e) au présent certificat; qu’ils sont emballés re-
emballés dans les

emballages initiaux dans de nouveaux emballages ; que d’aprés le Certificat
phytosanitaire original et une inspection supplémentaire , ils sont jugés conformes
aux exigences phﬁosamwms en vigueur de la partie contractante importatrice, et
qu'au cours de I'emu en Mc ) (partie c de
réexportation) 'envoi n’a pas été exposé au risque d’infestation ou d’infection.

* Mettre une croix dans la case appropriée.

11. Déclaration supplémentaire .

TRAITEMENT DE DESINFESTATION ET/OU DE DESINFECTION

12. Traitement

13. Produit chimique (matiére active)

14. Durée et temperature

15. Concentration

16. Date

17.R nents complé ire;
18. Lieu de délivrance

Date

Nom et signature du fonctionnaire autorisé (Cachet de l'organisation)

ESPANOL

1. Nombre y direccion del exportador

2. CERTIFICADO FITOSANITARIO PARA LA REEXPORTACION

3. Nombre y direccién declarados del destinatario

4. Organizacién de Proteccién Fitosanitaria de la Montenegro
Organizacion(es) de Proteccion Fitosanitaria de

5. Lugar de origen

6. Medios de transporte declarados

7. Punto de entrada declarado

8. Marcas distintivas: Numero y descripcién de los bultos; nombre del
product; nombre botanico de las plantas

9. Cantidad declarada

10. Por la presente se certifica que las plantas, productos vegetales u otros articulos
reglamentados descritos mas arriba se importaron en Montenegro (parte ontratante
reexportadora) desde (parte contratante de origen) amparados por el
Certificado Fitosanitario Ne ___ * original copia fiel certificada del cual se
adjunta al presente certificado; que estan empacados reembalados en recipients
originales nuevos que tomando como base el Certificado Fitosanitario
original y la inspeccién adicional , se considera que se ajustan a los requisitos
fi (osamtanus vigentes de en la parte contratante importadora, y que durante el
en M gro (parte contratante reexportadora) el envio no
estuvo expuesto a riesgos de infestacion o infeccion.

* Marcar la casilla correspondiente.

11. Declaracién adicional

TRATAMIENTO DE DESINFESTACION Y/O DESINFECCION

12. Tratamiento

13. Producto quimico (ingrediente activo)

14. Duracién y temperature

15. Concentracién

16. Fecha

17. Informacién adicional

18. Lugar de expedicion

Fecha

Nombre y firma de funcionario autorizado (Sello de la Organizacion)

almac

DEUTSCH

1. Name und Anschrift des Absenders B
2. PFLANZENGESUNDHEITSZEUGNIS FUR DIE WIEDERAUSFUHR

3. Angegebener Name und Anschrift des Empfangers

4. Pflanzenschutzdienst von Montenegro an Pflanzenschutzdienst(e) von

5. Ursprungsort

6. Angegebenes Transportmittel

7. Angegebener Grenziibertrittsort

8. Unterscheidungsmerkmale; Zahl und Beschreibung der Packstiicke; Name
des

Erzeugnisses; botanischer Name der Pflanzen

9. Angegebene Menge

10. Hiermit wird bescheinigt, dass die oben beschreibenen Pflanzen,
Pflanzenerzeugnisse oder sonstigen geregelten Gegenstinde aus
(Ursprungsvertragspartei) nach M gro (Weiterver ragspartei)
eingefiihrt

worden sind und daB ihnen das Pflanzengesundheifszeugnis Mo dessen *
Original beglaubigte Kopie als Anlage diesem Zeugnis beigefugt ist; daB sie
verpack umgepackt worden sind, in ihren urspriinglichen in neucn
Behiltnissen; daB auf Grund des urspriinglichen Pfl. i

und einer zusitzlichen U 1g die ob 1 Pflanzen, oder
Pflanzenerzeugnisse als den geltenden Pflanzenschutzvorschriften des
Bestimmungslandes oder der importierenden Vertragspartei entsprechend befunden
worden sind und wihrend ihrer Einl g in Mont 0
(Weiterversendevertragspartei) keiner Gefahr eines Befalls oder einer
Infizierung ausgesetzt waren.

* Zutreffendes jeweils ankreuzen.

11. Zusitzliche Erklarung

BEHANDLUNG ZUR ENTSEUCHUNG UND/ODER DEG[NFEJ\TION

12. Behandlung

13. Chemikalie (Wirkstoff)

14. Dauer und Temperatur

15. Konzentration

16. Datum

17. Zusitzliche informationen

18. Ausstellungsort

Datum

Name und Unterschrift des Kontrollorgans (Amtssiegel)

PYCCKHI

1. HaspaHue ¥ ajpec IKCnopTepa

2. ®HTOCAHUTAPHBIA CEPTUOUKAT HA PESKCIIOPT

3. 3aaBeNHOE HAHMEHOBAHHE H AIpEC NoTyYaTels

4, Cryx0a no 3ammre pactennit Yeproropus Cayxbe no sawure

Pactennit

5. MecTo nmpoMcxoxIeH s

6. 3agBNeHHbIH cnocof TPaHCNOPTHPOBKH

7. 3aaBneHHBI MyHKT BBO3a

8. OTnHuHTeNbHEIe 3HAKH (MAPKHPOBKA); KOTHYECTBO MECT H ONHCAHHE YNIAKOBKH;
HaWMEHOBAHHE MPOIYKLMH;B0TaHHYeCkoe Ha3sBaHHe pacTeHHH

9. 3a4BNEHHOE KOMHYECTBO

10. HacToAuwmM yI0CTOBEPAETCA, YTO PACTEHHA,PACTHTEALHBIENPOIYKTH  HIH
JpyrHe NOAKapaHTHHHEIE MATEPHAB], ONHCAHHBIE BbILUE, GbLTH HMIIOPTHPOBAKS! B
YepHoropus (10ropapHBaOLIYKICA CTOPOHY PEIKCTIOPTEPa) H3
(a0roBapHBalomieAicAs  CTOPOHBI MPOHCXOKAEHNUS) MO HUTOCAHHTAPHOMY
cepTHpukary No  * opHruHan P KOIMHA T0L KOTOpOro
NpPHIAraeTca K HACTOANIEMY CEPTH(HKATY YTO OHH YNaKOBAHE! MEPEYNaKoBaHs!
BOPHTHHANBHEIE HOBEIE KOHTEHHEPHI, YTO Ha OCHOBaHHH OPHTHHANA
HTOCAHHTAPHOTO CEPTHHHKTA M AOTIONHUTENLHOH HHCNIEKLHH OHH CHHTAIOTCAO
TBETAIOMINMH AeHCTBYIOWNM (HDHTOCAHHTAPHLIM TPebOBaHHAM HMMOPTHPYHOLIEH
J0TOBAPHBAIOLIEICA CTOPOHB! H 4TO BO BpeMs XpaHeHHa B UepHoropus
(A0TOBapHBalOIIEACA CTOPOHE PEIKCTIOPTEPA) TPY3 HE MOJBEPTaNcs PHCKY
3apakeHHs BPEAHLIMH OPraHHIMaMH.

* OTMeTETe COOTBETCBYIOIHE KBAIpaThl

11. JlomonuuTenbHas AeKnapauns

OBE33APAXKHMBAHHE W/WIJIH NIE3HHOEKLIMA

12. Crioco6 obpaboTku

13, XumMukaT (geficTByIoIlee BEMIECTBO)

4. Dxcno3uuNA M TeMnepaTypa

15. Kosuentpauus

16. data

17. HononuntensHas HHGOpMAaLua

18. MecTo BbiaayH

JHara

DaMuIiHA | NOANKCH OPULHATEHOTO YNOIHOMOYeHHOTO ([ledaTh opraHu3atuH)




1. Naziv | adresa izvoznika/Name and address of exportér‘ o . ) ‘

" address of consignee:

6. Prijaviieno sredstvo prevozal/Declared means of conveyance

7. Prijavijeno rﬁgesto unosa//Declared point of e'ntry

8. Karakteristicne oznake: broj i opis pakovanja, naziv préizvoda i
botanicki naziv bilja/

2. . FITOSERTIFIKAT ZA REEKSPORT
PHYTOSANITARY CERTIFICATE FOR RE-EXPORT
Broj: MNE /

No:

CRNA GORA/ MONTENEGRO
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU | FITOSANITARNE
POSLOVE / DIRECTORATE FOR FOODSAFETY, VETERINARY AND
PHYTOSANITARY AFFAIRS
‘. 9. Prijavijena kolicina/
Quantity  declared

Distinguishing marks: number and description of packages; name of produce and botanical name of plants .

10. Ovim se potvrduje:

da su bilje, biljni proizvodi i objekti pod nadzorom gore opisani koji se uvoze
u Cmu Goru (zemlju reeksporta) iz (zemlja
porijekla) na osnovu fitosertfikata broj ciji je ( * ) orginal O
ovjerena kopija prilbzena ovom sertifikatu; da su ( * ) pakovani O
prepakovani L1 u orginalnoj ambalazi novoj ambalazi [J ; da se na
osnovu ( * ) izvornog fitosertifikata O dodatnog pregleda [ smatara da
zadovoljava vazece fitosanitarne zahjeve zemlje uvoznice i da u toku
skladidtenja u Cmoj Gori (zemlji reeksporta) posilika nije bilja izloZena riziku
infestacije ili infekcije. :

( * ) upisati krstic u odgovarajuci kvadrati¢

11. Dopunska izjava/ Additional declaration

POSTUPAK DEZINFESTACIJE UILI DEZINFEKCIJE
DISINFESTATION AND/OR DISINFECTION TREATMENT

12. Postupak / Treatment

14. Trajanje i temperatura/ Duration
and temperature

13. Sredstvo (aktivna materija)/
Chemical (active ingredient)

16. Datum/ Date

15. Koncentracija/ Concentration

17. Dopunska informacija/ Additional information

This is to certify:

that the plants, plant products or other regulated articles described herein
were imported into Montenegro(contracting party of re-export) from -—--——-—-
-—-— (contracting party of origin), covered by phytosanitary certificate No. —
——— original [ certified true copy [ of which is attached to this

. certificate: that they are packed [ repacked [J in original (I new [ ; that

based on the original phytosanitary certificate O and additional inspection
they are considered to conform to the current phytosanitary

requirements of the importing contracting party and that during storage in

Montenegro(contracting party of re-export) the consignment has not been

subjected to the risk of infestation or infection.

(*) Insert tick in appropriate box.

18. Mjesto izdavanja/ Place of issue

Datum / Date:

Petat sluzbe/
(Stamp of Organization)

Ime i potpis ovladéenog lica/
Name of authorized officer

Uprava za bezhjednost hrane. veterinu i fitosanitarne poslove Cme Gore i njeni sluzbenici i predstavnici ne snosi nikakvu finansijsku odgovomost u vezi sa ovim
sertifikatom /No financial liability with respect to this serificate schallattach to Directorate for Foodsafety. Veterinary and Phytosanitary Affairs of Montenegro or to any of

s officers representaiives.



FRANCAIS

1. Nom et adresse de I'exportateur

2. CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE DE RE-EXPORTATION

3. Nom et adresse déclarés du destinataire

4. Organisation de la protection des végétaux de Monténégro &

(aux) Organisation(s) de la protection des végétaux de

5. Lieu d'origine

6. Moyen de transport déclaré

7. Point d'entrée déclaré

8. Marques des colis: nombre et nature des colis; nom des produits; nom
botanique des végétaux

9. Quantité déclaré

10. 1 est certifié que les végétaux, produits végétaux ou autres articles réglementés
décrits ci-dessus ont été importés en Monténégro(partie contractante de
réexportation) en provenance de (partie contractante d'origine) et ont
fait I'objet du Certificat phytosanitarie No____ dont * Ioriginal la
copie authentifiée est annexé(e) au présent certificat; qu'ils sont emballés re-
emballés dans les

emballages initiaux dans de nouveaux emballages ; que d’aprés le Certificat
phytosanitaire original et une inspection supplémentaire , ils sont jugés conformes
aux exigences phytosamlam:s en vigueur de la partie contractante importatrice, et
qu’au cours de I'emmagasinage en Monténégro (partie contractante de
réexportation) l'envoi n'a pas été exposé au risque d’infestation ou d'infection.

* Mettre une croix dans la case appropriée.

11. Déclaration supplémentaire

TRAITEMENT DE DESINFESTATION ET/OU DE DESINFECTION

12. Traitement

13. Produit chimique (matiére active)

14. Durée et temperature

15. Concentration

16. Date

17. Renseignements complémentaires

18. Lieu de délivrance

Date

Nom et signature du fonctionnaire autorisé (Cachet de l'organisation)

ESPANOL

1. Nombre y direccion del exportador

2. CERTIFICADO FITOSANITARIO PARA LA REEXPORTACION

3. Nombre y direccién declarados del destinatario

4. Organizacién de Proteccién Fitosanitaria de la Montenegro
Organizacién(es) de Proteccion Fitosanitaria de

5. Lugar de origen

6. Medios de transporte declarados

7. Punto de entrada declarado

8. Marcas distintivas: Numero y descripcion de los bultos; nombre del
product; nombre botanico de las plantas

9. Cantidad declarada

10. Por la presente se certifica que las plantas, productos vegetales u otros articulos
reglamentados descritos mas arriba se importaron en Montenegro (parte ontratante
reexportadora) desde (parte contratante de origen) amparados por el
Certificado Fitosanitario Ne ___ * original copia fiel certificada del cual se
adjunta al presente certificado; que estan empacados reembalados en recipients
originales nuevos que tomando como base el Certificado Fitosanitario
original y la inspeccion adicional , se considera que se ajustan a los requisitos
fitosanitarios vigentes de en la parte contratante importadora, y que durante el
almacenamiento en Montenegro (parte contratante reexportadora) el envio no
estuvo expuesto a riesgos de infestacion o infeccion.

* Marcar la casilla correspondiente.

11. Declaracion adicional

TRATAMIENTO DE DESINFESTACION Y/O DESINFECCION

12. Tratamiento

13. Producto quimico (ingrediente activo)

14. Duracién y temperature

15. Concentracion

16. Fecha

17. Informacion adicional

18. Lugar de expedicion

Fecha

Nombre y firma de funcionario autorizado (Sello de la Organizacion)

DEUTSCH

1. Name und Anschrift des Absenders

2. PELANZENGESUNDHEITSZEUGNIS FUR DIE WIEDERAUSFUHR

3. Angegebener Name und Anschrift des Empfangers

4. Pflanzenschutzdienst von Montenegro an Pflanzenschutzdienst(e) von

5. Ursprungsort

6. Angegebenes Transportmittel

7. Angegebener Grenzibertrittsort

8. Unterscheidungsmerkmale; Zahl und Beschreibung der Packstiicke; Name
des

Erzeugnisses; botanischer Name der Pflanzen

9. Angegebene Menge

10. Hiermit wird bescheinigt, dass die oben beschreibenen Pflanzen,
Pflanzenerzeugnisse oder sonstigen g lten G inde aus
(Ursprungsvertragspartei) nach Montenegro (Wenervascndevem'agspml)
eingefihrt

worden sind und daf ihnen das Pflanzengesundheitszeugnis Ne __ dessen *
Original beglaubigte Kopie als Anlage diesem Zeugnis beigefiigt ist; daB sie
verpack umgepackt worden sind, in ihren urspriinglichen in neuen
Behiltnissen; da auf Grund des urspriinglichen Pfl dh nisse:
und einer zusétzlichen Unlersuchung die obengenannten Pflanzen, oder
Pflanzenerzeugnisse als den geltenden Pflanzenschutzvorschriften des
Bestimmungslandes oder der importierenden Vertragspartei entsprechend befunden
worden sind und wihrend ihrer Einlagerung in Montenegro
(Weiterversendevertragspartei) keiner Gefahr eines Befalls oder einer
Infizierung ausgesetzt waren.

* Zutreffendes jeweils ankreuzen.

11. Zusitzliche Erklarung

BEHANDLUNG ZUR ENTSEUCHUNG UND/ODER DESINFEKTION

12. Behandlung

13. Chemikalie (Wirkstoff)

14. Dauer und Temperatur

15. Konzentration

16. Datum

17. Zusiitzliche informationen

18. Ausstellungsort

Datumn

Name und Unterschrift des Kontrollorgans (Amtssiegel)

PYCCKHH

1. Hazsanue u ajpec sKcnoprepa

2. DUTOCAHUTAPHBIA CEPTHOHKAT HA PESKCTIOPT

3, 3asABneHHOe HAHMEHOBAHHE H aJIpec NMomyyaTens

4. Cnyx6a no sawnte pactennit Yepnoropus Ciyxbe no sammure

Pactenuii

5. MecTo npoHcXoxaeHus

6. 3asBieHHBIH cNOCOO TPAHCTIOPTHPOBKH

7. 3asBaeHHBIH MYHKT BBO3a

8. OTIHYHTENBHBIE 3HAKH (MAPKHPOBKA); KOJHYECTBO MECT H ONMMCAHME YTIAKOBKH,
HalMeHOBAHHE NMPOAYKIUHH;G0TAHHYECKOE HasBaHHE pacTeHHi

9, 3agBNEHHOE KOJIHYECTBO

10. Hactosiuum yI0CTOBEpAETCH, YTO PACTEHHA,PACTHTE/IBHBIENPOIYKTE  HIH
JIpyTHe NOJAKAPAHTHHHBIE MATEPHAITBI, ONHCAHHLIC BBILLE, OBUTH HMIOPTHPOBAHE! B
YepHoropis (10roBapHBalONIYIOCH CTOPOHY peakcnoprepa) u3 .
(a0roBapuBarOmieiics  CTOPOHEI IPOMCXOKACHHS) N0 PHTOCAHHTAPHOMY
cepTHukaTy Ne _ * OpHrHH&1  3aBEpEHHas KOMHA NOLTHHHHKA KOTOPOTO
MpHNAraeTes K HacTosIeMy cepTHMKATY YTO OHI YNAKOBAHE! NEPEyNaKoBaKbl
BOPHTHHATHHBIE HOBbIE KOHTEHHEPBI; YTO Ha OCHOBAHHH OPHTHHANA
(PHTOCAHHTAPHOTO CePTHQHKTA H JONOTHHUTENLHOH HHCIEKLIH OHH CHHTAIOTCHO
TBEYAIOUHMH AEHCTBYIOLHM HTOCAHHTAPHLIM TPEGOBAHMAM WMIIOPTHDYIOME
JIOTOBAapHBAKOLLIEHCA CTOPOHB] H 9TO BO BpeMs XpaHeHHa B HepHoropHs
(zoroBapiBalolIeiics CTOPOHE PEIKCIIOPTepPa) IPY3 He NOABEPraiIcs PUCKY
3apakeHHA BPEHLIMH OPraHH3MAMK.

* OTMEThTE COOTBETCBYIOLHE KBAPATHI

11. JononHaTenbHas JAeKnapalus

OBE33APAXXHMBAHMWE W/HIIH JE3UHPEKLIAA

12. Crioco6 oGpaboTkn

13. Xumukat (neficTByOlIEe BELECTBO)

14. Dkcno3MuKa U TeMNepaTypa

15. KonuenTpauus

16. Hara -

17. JonoaxuTensHas HHbOPMALMA

18. MecTo BbIIAYH

Jlata

Damuns M NOAINCH OPUUHATEHOTO YronHoMouenHoro ([TevaTs oprasusaii)




OBRAZAC 4

ZAHTIJEV ZA FITOSANITARNI PREGLED I IZDAVANJE FITOSERTIFIKATA ILI
FITOSERTIFIKATA ZA REEKSPORT

PODMOSILAC ZAHTIEVA FITOSANITARNOT INSPEKCIN
finvaerk, ovlatcers martupmk)
Naziv Podruéna jedimica:
Adress

“Teleton

LAHTIEV ZA FITOSANITAENI FREGLED I TEZDAVANIE FITOSERTIFIKATA ILI FITOSEETIFIEATA LA REEESPORT

1. Vrsta bilja ili biljnog preirvodas:

1. Lemlja porijelda:

J. Kolitina- (kg =", kom.j*

4. Broj i opis pakevamja:

5. Irvozzik (potiljalac):

6. Ureamik (primalac):

1. Podaci o obavljeno) dezinfekeiji ili dezinsekeiji (sredstvo, aktivna matenija, koncentracyja ili
doza, datum):

B.** Promjene makon - S petiljkn wjedinjens sa . _ patiljlea
— poliljka razdijeljena drapom potijlnm poidjia skdaditrema preop ana
9.** Broj fitesertifilcaia:
Potpis i pecat
podmosiora zakrjera:
* bruto i neto
** samo za peiiljke knje m u reelspora
Lahtjer broj: | | Zabtjew podsijet | I} | zad
Izdat Steserdfikest br. | Bresertifikui za reeksport br.
Original | Eopijs | Afjests i darmm izdavanja |
Eedmi broj potiljke: Nakmada za fresamitarni presled | | sura

Fuiosamitarss mspektor
[Tz i presime, potpes § pedet]]

Frimjedbe, napomens:




